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KOHTPACTUBHDbIE YINPAXHEHUA B CUCTEME
MVYJIbTUJIMHIBAJIbBHOIO OBY4HEHUYA

JI.M. Majbix

VIMypTCKUMii TOCYIapCTBEHHBIN YHUBEPCUTET
Yuusepcumemckas yn., 1, Hacesck, Poccus, 426034

Llenb cTaTbu — Mokas3aTh BO3MOXHOCTHU UCIOIb30BaHMS JaHHOTO MPUHIIMIIA HA TTPUMEDPE CU-
CTeMbI KOHTPACTUBHBIX YITPAXKHEHUH B TIpoliecce N3YUYEeHMST HECKOJbKUX SI3BIKOB JUISI pa3HBIX BO3-
PACTHBIX KaTeropuii 00yJaroiuxcsi. KCrnepuMeHTaIbHbIE TaHHbIE MO3BOJUIIU CO31aTh TUTIOJOTHIO
KOHTPACTUBHBIX YIIPaXKHEHUI, KOTOpAs MOCTOSTHHO YTOYHSIETCS U JOpabaThiBaeTCs: aHATUTUKO-
pedaeKTUBHbIE KOHTPACTUBHBIE YIIPaXKHEHUS, KOHTPACTUBHbBIE YITPAXKHEHUSI HA YPOBHE CJIOBA U HA
YPOBHE MPEIIOXEHNSI, KOHTPACTUBHBIC TIPaBUJIa, KOHTPACTUBHBIC YITPaXKHEHUST Ha YPOBHE TEKCTA,
TBOpUYECKHE KOHTPACTUBHbBIE yIIPakHEHUSI, KOHTPACTUBHbIE YITPAXXHEHUS HA CpaBHEHME JIMHTBO-
KYJIBTYPHBIX sIBJICHUH. JlaHHas cucTeMa yrpakHEeHHH MpeIioiaraeT ormopy Ha ye U3BeCTHbBIE yJda-
IIMMCS SI3bIKU, B TOM YMCJIe POJHbIE, IPU U3YYEHUU OUEPETHOrO si3bika. CUCTEMHOE CpaBHEHUE
SI3BIKOBBIX SABJICHU 110 (hopMe M 3HAYCHUIO TTO3BOJIACT YIAIIIMMUCS PaCIIUPUTh 00bEM SI3bIKOBOM
MaMsITH, Pa3BUTh BOOOPaKEHUE U KPeaTUBHOCTb, CIIOCOOCTBYET OOYUEHUIO MEXaHM3Ma MepeHoca
KOMTIETeHIIN I, 3HAHW1, HABBIKOB U YMEHMI 13 OTHOTO SI3bIKA B IPYTOiA, TTOBBIIIIAET MOTUBALIMIO K
MU3YYEHUIO MEHEe MPECTUKHbIX SI3bIKOB.

KioueBbie ciioBa: KOHTPAaCTHUBHBLIC YITPA’)KHECHU S, pOZ[HOfI A3bIK, MYJIETUJIMHI'BAJIbHOC O6Y‘ICHI/IC,
MOJOXUTEIbHBINA IIEPEHOC

1. BBEAEHUE

MHorue coBpeMeHHBIE SI3bIKM MU pa BEIHYKIIEHBI YCTYITaTh CBOM ITO3ULIVH IO/, BJIM -
STHUEM OoJIee IPEeCTKHEIX SI3BIKOB. BBIX0 113 cO3MaBIIeiics S36IKOBOM CUTYalli MHO-
rue UCCAeIOBaTe I W IIPAKTUKU BUASAT B pa3BUTUM HOBOTO IIPUKJIAAHOTO HarpabJie-
HUSI — MYJIBTUIMHIBAJILHOIO 00ydeHus1. B ero 3agaun BXOOUT CO3MaHUE YCITOBUIA IS
MU3y4eHUS, KAK MUHUMYM, TpeX S3BIKOB 3a BpeMs 00y4eHUs B IIKoJie U By3e. O0s-
3aTeJIbHBIM JUISI U3YYEHUS SIBJISIETCS POAHOMU SI3BIK yyamuxcs. OQuH 13 BaXKHEUIIINX
MMPUHIAIOB MYJIBETUIMHTBAJILHOTO 00YYeHUsT — MPUHIIUIT COM3YYEHMST I OTHOBpE-
MEHHOTO U3yYEeHUST HECKOJIbKUX SI3BIKOB Ha KOHTPACTUBHOM (CpaBHUTEIHLHO-COIIO-
CTaBUTEIbHOIT) ocHOBe. CoXpaHEHME U pa3BUTHE PYCCKOTO SI3bIKA KaK sI3bIKa MeXXHa-
LIMOHAJILHOTO OOIIECHMS CBSI3aHO C PSAOM ITPOOJIeM, KACAIOIIUXCS OOIbIIIMHCTBA SI3bI-
KOB MHpa, KOTOpbIe BHIHYXACHBI YCTYIAaTh CBOU MO3ULMHU IO BIUSHUEM Ooce
MPEeCTUKHBIX SI3LIKOB, HEPEIKO Ha3bIBaEMbIX «sI3bIKaMH-arpeccopaMm» (bullylanguages)
[1]. OmHUM 13 BasKHEWIIIMX €T0 MPUHIIATIOB CIYKUT ITPUHIIMIT COM3YYEHUS WA OTHO-
BPEMEHHOT'0 U3y4eHUs] HECKOIBLKHUX SI3BIKOB HAa KOHTPACTUBHOM (CpaBHUTEILHO-CO-
IMOCTaBUTEILHOI) OCHOBE. J|aHHBIN IPUHIIUTI IIPEATIOJIaracT, YTO B IIPOLIecCce N3YICHUS
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HECKOJIBKUX SI3BIKOB TI€TarOTX MPOBOISIT CUCTEMHBIE TTapajlieiu MEXAY HUMU, YTO
CIMOCOOCTBYET MOBBIIIEHNUIO MHTEPECA K UX U3YYEHUIO CO CTOPOHBI OOyJYaOIINXCS, a
TaKXe 00JIeryaeT caM MPOLECC X U3yYeHUs. BaxxHelmit pe3ysraT cOOMI0IeHNS TaH-
HOTO MPUHIIMITA COCTOUT B MOBBIIIEHUW MOTUBAIIMM K U3yYEHUIO SI3bIKOB MEHEe TIpe-
CTVKHBIX, TaK KaK HEPEJIKO 00yYarolIniics TPUXOAUT K HEOXKUIAHHBIM « TMHTBUCTU-
YECKUM OTKPBITUAM», CBUAETENBCTBYIOLIAM O CXOACTBE U3YYaEMBbIX SI3bIKOB B PA3HBIX
acrneKkTax WK UX pa3inyusiX, Tak UK MHAUYe CBUJETETbCTBYIONINX O HEOCTIOPUMBIX
CBSI35IX MEXITy BCEMU M3yYaeMbIMU SI3bIKAMU.

Lenb naHHO# paboOThl — MOKa3aTh BO3MOXHOCTU MCITOJIb30BaHUSI PUHIIUIIA CO-
MU3y4YeHUS SI3bIKOB HA KOHTPACTUBHON OCHOBE Ha TPUMEPE CUCTEMbI KOHTPACTUBHBIX
VIpaXXHEHUH, TO3BOJISTIONIEN BEIPAOATHIBATh YMEHUE CPABHUBATH U3Y4aEMBbIE SI3bIKU Y
00y4aeMBbIX, BBIACNISTH CXOJCTBA U Pa3INIUS MEXIY HUMU, CO3HATEbHO U 3D (HEKTUB-
HO 3alTOMUHATh MaTepuas, TEPEHOCUTh 3HAHUS U YMEHWS U3 OJHOTO SI3bIKa B IPYTOA.

MeToabl 1 MATEPUAJIBI: B HAIIIEH SKCIIEPUMEHTATBHOU AeATeIbHOCTH TPUHIIUII CO-
HU3YYEHUS SI3bIKOB OCYIIECTBIISIETCS C IIOMOIIBIO CUCTEMBI TaK Ha3bIBAEMbIX KOHTpa-
cTuBHBIX ynpaxHeHuit (KY), B mpoliecce paboThl Hall KOTOPBIMU O00yYaloluecs uMe-
10T BO3MOXHOCTb B ITPUBJIEKATEJILHOM, Yallle UTpoBoW, hopMe HaOII0JaTh Ha/l OCOOEH-
HOCTSIMU B3aUMOJICICTBUS U3YYaEMBbIX SI3bIKOB, ONUPATHCS HA CXOJCTBA MEXY HUMU
MPU UX YCBOEHUU U U30eraTb MHTEP(EPUPYIOLIETO BAUSHUS MTPEKHETO SI3bIKOBOTO
OIbITA.

2. OCOBEHHOCTU UCMOJIb30BAHUA KOHTPACTUBHbIX YITPAXXHEHUN
B NPOLECCE CON3Y4YEHUA A3bIKOB

[TpuHIUIT cOM3yIeHMS S3BIKOB SIBJISICTCS, Ha B3IJISIT ABTOPA, BaXKHOM COCTABIISIONIEH
KOMMYHHMKAaTABHO-KOTHUTUBHOTO IOAX0a, IMMPOKO BHEAPSIEMOTO IIPEIIoaaBaTeIISIMHI
MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB, PYCCKOTO SI3bIKa KAK MHOCTPAHHOTO, B yacTHOCTA. KoMMmyHU-
KaTUBHO-KOTHUTHUBHBIN MOAXOA NPEACTaBISIeT CUHTE3 KOMMYHUKATUBHOTO Y KOTHU-
TUBHOTIO NMoaxoa0oB. OH onupaeTcs, C OAHOU CTOPOHBI, HA MPUEMbI CO3HATEIBHOTO
YCBOGHUS SI3bIKOBOT'O MaTepuaja, ¢ Apyroi, — Ha IIUPOKOE UCITOJIb30BaAHUE KOMMY-
HUKATUBHBIX TIPUEMOB TIpU 00yYeHUU MPAKTUKE PEYEBOTO OOIIECHNS.

B 3agaun npumeHeHust KY B yueOHOM IIpoliecce BXOIST; paciiupeHue oobeMa sI3bl-
KOBOI IMaMSITH, Pa3BUTHE BOOOpaKEeHUSI, KpeaTUBHOCTHY YJaIIUXCS, pa3BUTHE TMOKOCTH
sI3bIKOBBIX HABBIKOB, OOYYeHUE UX NIEPEHOCY U3 OJHOM 0071aCTH 3HAHUS B APYIYIO,
(opMUpoBaHME UCCIEA0BATEILCKIX HABBIKOB M YMEHU CPeICTBAMM U3yIaeMBbIX SI3bI-
KOB, Pa3BUTHE HABBIKOB CAMOCTOSITEIEHOM paOOThI IPY M3YYEHUU SI3bIKOB, ITIOBBIIIIEHIE
MOTHMBALIMH K U3YISHUIO MEHEE IIPECTYDKHBIX SI3BIKOB U JI.

Ha ganHEBIlf MOMEHT 3KCIIEpPMMEHTAJIBHEIC JaHHEIC aBTOPA IIO3BOJIMIN CO30aTh EMY
MPUMEPHYIO TUIIOJIOTUIO KOHTPACTUBHBIX YIIPAXKHEHUIA, KOTOpask HOCTOSIHHO YTOYHSI -
ercs u gopabdatbeiBaeTcs: aHanuTuKo-pedaekTuBHbie KY; KY Ha ypoBHe ciioBa; KY Ha
YPOBHE TpeITOKEeHUS; KOHTpacTUBHEIE NpaBuia; KY Ha ypoBHe TekcTa; TBOpUYeCcKue
KY; KV Ha cpaBHeHNe TUHTBOKYIBTYPHBIX SIBICHUI [2].

JaHHas TUIo0rUs aripoOUpPOBaHa Ha pa3HbIX BO3PACTHBIX IPYIINax 00yJaroLIUXCS:
HavyaJIbHOE 1 CpeJHee 3BeHO 00111e00pa30BaTeIbHOM IIKOJIbI, By30BCKOE O0Opa3oBaHMUE.
Hx BHeapeHue rmokKasano, uto cucteMa KV ycrenno (¢popMupyet npeacraBicHue yda-
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IIMXCS O 3BYKOBOI1 1 rpadriecKoii (popMax CJI0B U3y4aeMbIX SI3LIKOB, OCOOCHHOCTSIX
COYETAEMOCTH CJIOB Ha YPOBHE CJIOBOCOYETAHUS, B IPEAJIOKEHUU U TEKCTE, OCOOEH-
HOCTSIX B3aMMOOTHOIIEHU I MeX Ty (GOPMOI ¥ 3HAUEHUEM U3YYaeMBbIX SI3bIKOBBIX €11 -
HUII.

Hns coznanus cucteMsl KY nipenonaBaTenb 10JKEH OBaAeTh HOBOM IIJISI HETO M-
TOAMKON ITOATOTOBKH SI3bIKOBOTO (PeUyeBOIo) MaTepuaja K BBeIeHUIO B yUeOHbIi Ipo-
1ecc. BHauaje oH 10KeH HayYUThCs «MOAEIMPOBaTh» SI3bIKOBOI MaTepuall, a UMEeH-
HO ITOATOTaBIUBATh CIIMCKM CJI0B, KOHCTPYKIIMi, peueBble 00pa3libl KaK 110 IIpeIio-
IaBa€MOMY MM SI3BIKY, TaK U UX COOTBETCTBUS U3 OPYTUX M3yIaeMBIX yUAIIMMUCS
SI3BIKOB. Ha 0CHOBE moIy9eHHOTO CITMCKa MpeItogaBaTesib OIpeaesieT YPOBEHb TPYI-
HOCTH (MOJIEJIb TPYTHOCTH), C KOTOPOI CTOJIKHETCS YIAIINICS IPU N3YICHNU JaHHO-
I'0 SI3BIKOBOTO sIBJIcHM. bosee mompo0Ho 00 ornpenesieHNK ypOBHEM TPYIHOCTHU B MYJIb-
TWIMHIBAJIbHOM 00yyeHUM HanucaHo B pabote [3]. Cuctema KY TpebyeTcs s a3bI-
KOBBIX SIBJICHWU CpeaHeil M BRICOKOW TPYAHOCTH YCBOCHUS (HAIpUMeEP, JTOXHBIX
KOTHATOB).

OBnaneHre NpueMoM MOAEIMPOBAHUS O3HAYAET, YTO IpernoaaBaTe/ib 10IKeH 00-
3aBECTHUChH CIIPAaBOYHBIMU MaTepualaMu U3 SI3bIKOB, KOTOPhIE 3HAIOT (M3y4YaloT) ero
yyaiuecs. bobIiyio moMoIis B MOAEIMPOBaHUHU SI3bIKOBOTO MaTepraia U CO3NaHUI
CHCTeMBI KOHTPACTUBHBIX YIIPaXKHEHUI 0Ka3bIBaIOT MHOTOSI3BIYHbBIE CJIOBApH, pa3pa-
OoTaHHBIE cCaMUMU MpeIogaBaTe/IsIMH, a TAKXKe MYJIbTUIMHIBAJIbHBIE CJIOBAPU COOT-
BETCTBYIOIIVX U30ATEILCTB.

B aBTOpCKOIf SKCIIEpUMEHTAIBHOM paboTe NCIToIb3yeTcs cucteMa KY u mpumepsr
IMOJOOHBIX YIIPAXKHEHUI, pa3paboTaHHbIC IIPEIIOAaBaTe/ISIMU U CTYICHTAMHU YIMYPT-
CKOI0 TOCyIapCTBEHHOTO YHUBEPCUTETA, & TAKXKE YUUTEIIMU 1IKOA YaMypTuu [4]. [Tpu
BBeAeHNU cCTeMBI K'Y XXenaTenbHO Iocie0BaTeIbHO ITPOBECTH M3YIaeMBI MaTepH -
aJl yepes SI3bIKOBBbIE YPOBHU — YPOBEHbB CJIOBA, IIPEIJIOKEHUS, TEKCTa, Ha KOTOPBIX
IIPOBOAMTCS CPpaBHEHHE M3y4aeMOT0O SI3LIKOBOTO SIBJICHUS C U3BECTHBIMU YJaIIMCSI
(hakTaMu U3 IPYIUX SI3BIKOB.

3. 3AKJIIOMEHME

Hecmotps Ha To, uto cuctema KV TpebyeT oT mpernogaBartesis 001bl1e BpeMEeH! Ha
MOATOTOBKY K 3aHSTHIO, €€ BKJIIOUEHHUE B TTPOIIECC OOYISHUST MOXET 00JIeTYnTh YCBO-
€HUE He TOJIbKO JIEKCMYECKOTO U TPAMMATUYeCKOTO aCTIEKTOB U3y4aeMbIX SI3bIKOB, HO
Y KOMMYHMKaLHM0 Ha HUX. C Ipyroii CTOPOHBI, HY>KHO OBITH OCTOPOXXHBIM, TaK Kak
HeoOboCcHOBaHHOE McIob3oBaHue KY MoXeT MpuBeCcTH K yCMIEHUIO MHTep(epeHIINH,
MyTaHULIE MEXIY SI3bIKaMu y oOyuarotuxcs. CieayeT TIaTeJIbHO MPOIyMbIBATh KOM-
MYyHUKaTUBHYIO0 3a1a4y KY 1 momorats yyaimmcest ocyiecTBIATh peIeKCHUIo pe3yib-
TaTOB CBOEH AESATEIbHOCTH MPHU BhITIOTHEHUU Toro wiu nHoro KY (C kakoii niesbio
ObLIO caenaHo 9To ynpaxHeHue? JIerko/MHTEepeCcHO/TPYAHO ObLIO €T0 BhITTOTHSITH?
YTO HOBOTO, MHTEPECHOTO OHU Y3HAJIU 00 M3y4aeMOM SI3bIKE U O SI3bIKaX, KOTOPbhIE yKe
3HAIOT U JIp.).

DKcnepuMeHTalbHas paboTa Mo JaHHOU mpobieMaTrKe noaaepkaHa MuHucTep-
CTBOM 00pa3oBaHUs U HAyKW YIMYPTCKOI Pecrybanku (B KauecTBe pecyOJIMKaHCKOM
9KCIEePUMEHTATBHOM TUTOIIAAKH 110 TeMe « Mofienb MyIBTHIMHTBATbHOTO 00pa30BaHMS
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Ha 0a3e o01Ieo0pa3oBaTebHOTO yupexneHus» 2010—2015 rogsr) u rpantrom PTH®
ot 2015 roma B pamkax TeMbl «DopyM «MexmyHapomHas HelIeasT MHOTOSI3BIUMS B YII-
MYPTCKOM T'OCYyIapCTBEHHOM YHUBEPCUTETE»».

© Manbix JI.M., 2017
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CONTRASTIVE EXERCISES IN MULTILINGUAL EDUCATION

Ludmila M. Malykh

Udmurt State University
Universitetskaya str., 1, Izhevsk, Russia, 426034

Many modern languages of the world are forced to give ground in the competition with more
prestigious languages. In response to such an unbalanced language situation as this many researchers
and methodologists offer a new educational approach to languages — the so called multilingual
education. It facilitates language learningby introducing at least three languages simultaneously. The
important requirement is that one of languages under study is the mother tongue of the students. One
of basic principles of this educational trend is the principle of co-studying various languages on a
contrastive basis. The goal of the article is to show the possibility of implementing this principle through
the system of contrastive exercises. The possibility of introducing contrastive exercises in the process
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of multilingual education of different age groups is studied. The introduction of such a system of
exercises results in the positive transfer from the previously studied languages, native tongues including,
into a new language. A systematic comparison of language units in form and meaning makes it possible
to considerably expand the amount of language memory, develop imagination and creativity, facilitate
the process of positive transfer, enhance motivation to study less prestigious languages.

Key words: contrastive exercises, native tongues, multilingual education, positive transfer
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